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a) 
tradurre in italiano 
 
 
Ne thirrëm kamerieren, paguam dhe u ngritëm. Kur përshëndetëm tryezën fqinje, Meri lëvizi nga 
vendi: 
-Kam një fjalë me ju, Mina. Më fal, Dudush. 
Unë i bëra me kokë Dudushit dhe ai u largua. Nga xhami i dritares pashë Guçen që shkonte dhe 
vinte në trotuar përpara hyrjes. Më pa nga xhami dhe ngriti në fillim librin që mbante nën sqetull, 
pastaj tre gishtërinj, duke më dhënë të kuptoja se shkruante tre romane në muaj si ai që kishte me 
vete. Edhe unë padashur ngrita tre gishtrinj dhe tunda kokën në shenjë miratimi. 
Të dy vajzat ishin kureshtare të dinin se me cilin bisedoja me shenja dhe zgjatën kokën për të parë 
kush lëvizte buzë rrugës. Kur vunë re Guçen, filluan të qeshin ngadalë... Dudushi i tha të largohej 
por Guçja i ktheu krahët.  
Atëherë dola në prag të derës dhe i thashë që të më priste në park. 
 
 



 
 
b) 
Individuate nel brano scelto: 
 
-un sostantivo in nominativo 
 
-un sostantivo in genitivo singolare determinato 
 
-sostantivi in accusativo singolare e plurale 
 
-sostantivi in caso ablativo 
 
-un aggettivo non articolato 
 
-un pronome interrogativo 
 
-verbi nell’imperfetto dell’indicativo 
 
-verbi nel passato remoto dell'indicativo 
 
-verbi nell’imperfetto del congiuntivo 
 
 -un gerundio 
 
Individuate nel brano scelto e fate l’analisi grammaticale: 
përpara hyrjes 
buzë rrugës 
duke më dhënë të kuptoja 
ishin kureshtare të dinin 
për të parë 
i tha të largohej  
Guçja i ktheu krahët 
më fal 
ne u ngritëm 
ai u largua 
i thashë 
që të më priste 

 
 


